c'.%%&v

AITMATOV
ACADEMY

oL Uy, (il PYIH
S @

S

@ @,- L HHCTHTYT

) o MHOCTPAHHBIX

S R3bIKOB

3 7,

- ER SLFC e
VT International Taraz 2 o T
1 Innovative Institute : Z][A .L.& o

XAZABIKAPAABIK AXAHOB OKY/1APBI — XXVI
FrrapiMu-aaicreMeaik geHreaex ycrea

KNHAYDBI

DERLEME

ULUSLARARASI AKHANOV OKUMALARI - XXVI
Bilimsel ve metodolojik yuvarlak masa

CbOPHHUK

MEXAYHAPOAHBIE AXAHOBCKUE YTEHWMA — XXVI
Hay4ro-meToanmyeckmit Kpyrabii CT0A

COLLECTION

INTERNATIONAL AKHANOV READINGS - XXVI
Scientific and Methodological Workshop




Istanbul — Almati, 2023
XAABIKAPAABIK AXAHOB OKY/APBI - XXVI
TrpiabiMu-agicreMeaik A0HTEA€K ycTea

08-09-mampip 2023 XK.

ULUSLARARASI AKHANOV OKUMALARI - XXVI
Bilimsel ve metodolojik yuvarlak masa

08-09 MAYIS 2023

MEXAYHAPOAHBIE AXAHOBCKUE YTEHW - XXVI
Hayuno-meToguraeckmit Kpyrablii CTOA

08-09 masa 2023 1.

INTERNATIONAL AKHANOV READINGS - XXVI
Scientific and Methodological Workshop

08-09 May 2023



bepidaeBa I'yanap 901iKacbIMKbI3bI

Kanudopuus Canra bapoapa ynusepcureri, Canta Bap6apa, AKII
Konari0aesa Payman ’)KymakepiMKbI3bI

Oi-Papadu areinaarsl KazYy, Aumartsl, Kazakcran

KA3IPT'T KA3AK COMJIEHICIHIH TPAHCKPUIIIUACHI MEH
BU3YAJIN3ALUACHI

Kasipri ka3ak ceiijicHici HeMece Ka3aKThIH aybI3eKi Tl MCH Heri3ri/kaz0aina/oneoun Ka3zak
TUTIHIH apachIHIa alTapJbIKTall albIpMambUIbIK Oap. TuTmiH Oy epekmieniri Ka3akia YHpeHim
KYPreH MIETEeIAIKTEep YIIH KUBIHIBIK TYIbIpajabl, ce0ebi KYHIENiKTI aybI3eKi ceiiey TimiHIe
Ka3aKTap e3re Tl co37ep/ii (HeTi31HEeH OPBIC TUTIHEH eHreH) Ko KoiaaHaabl. COHABIKTaH, Ka3ak
TUTIH OKBII JKYPI€H IIET €1 azaMaTTapsl 0ip-OipiHe MyJie YKcaMaiThIH, TybIC eMec Ka3akK Tii
MEH OpBIC TIJIIH KaTap MEHIepy/i )KeH CaHaii b, ce0e0l OChl apKbLIbI OJap aybI3eKi Cousey TiIiH
MEHTrepy OHai opi THIM/II JETeH OifFa KEeJreH.

by cypakka TepeHipek YHUTY YIIiH Ka3aKThIH Ka3ipri aybI3eKi coiiiey Tili, SFHU TaOUFU T1I1
AJIEKTPOH/IBI KYPBUIFBUIAPFA JKA3bUIBIN, apbl Kapad TpaHCcKpumnusuianFaH. Kasak TutiHzgeri
coelyIeHiCcTepl TpaHCKpunuusuiay ymiH Elan nporpamMMacel KOJJIaHBULABI, ajl aJbIHFaH
TPAHCKPHITIUSHBIH ~BU3yalu3anusichl Rezonator mporpaMMachIHBIH KOMETIMEH IKacallJbl.
ATaJrFaH mporpaMMa Kasak aybI3eKi TUTIH 3epTTeyre apHalbl xKacajaFaH

Bopubaesa I'yabHapa A0AuUKacHMOBHA

Yuusepcurer Kanudgopuun Canra bapoéapa, Canra bapo6apa, CLLIA
Konpabi6aesa Payman )KymakepumoBHa

KazHY nm. Anb-®apabdu, Aamartsl, Kazaxcran

TPAHCKPHUIIIUA U BU3YAJIM3AIUA COBPEMEHHOT'O KA3ZAXCKOI'O
PA3T'OBOPA

CoBpeMEHHBIN  Ka3aXCKUH  pa3srOBOPHBIA  A3BIK  CYHIECTBEHHO  OTJIMYAETCS  OT
JAUMepamypHo20/0CHO6HO20/RUCbMEHHO20 Ka3aXCKOTO s3blKa. JlaHHas OCOOEHHOCTH S3bIKa
BBI3BIBAIOT TPYIHOCTH, C KOTOPBIMHU CTAJIKHUBAIOTCS NHOCTPAHIIBI, U3YyUYaOIUE Ka3aXCKUM S3BIK,
KOTOpBIE YacTO C TPYAOM IOHHMMAIOT Pa3rOBOPHBIN Ka3aXCKHUHl S3bIK M3-3a HAJMYMSI MHOXKECTBA
MHOCTPaHHBIX CJIOB, 0COOEHHO U3 PYCCKOro s3bIka. Cle0BaTeNbHO, MHOCTPAHLIBI, N3YyUaloline
Ka3aXCKHUH SI3bIK, CYMTAIOT HEOOXOAUMBIM OJIHOBPEMEHHO yCBaWBaTh HaBBIKM PYCCKOTO SI3bIKA,
HECMOTPS Ha OTCYTCTBHUE SI3bIKOBOT'O POJICTBA MEXKY IBYMS SI3bIKAMHU.

Jnist 6os1ee riry0oKOro MOHMMAaHUs JAHHOTO BOIIPOCA M €70 UCCIIEJOBAHNUS OBUIH BBHITIOTHEHBI
cienymoomue JAeicTBus: Obula 3amMcaHa W pacmiM@poBaHa (TpaHCKpUOMpOBaHA) JKUBas
pa3roBOpHasl pedyb MEXIy HOCHTEISIMH Ka3axcKoro ssblka. B mpomecce pacmudpoBku
(TpaHCKpHMIIMKM) COBPEMEHHOI'O Ka3aXCKOTO pa3rOBOPHOIO S3bIKa MCIOJIb30BaJIach MporpaMma
Elan, a Bu3yanu3anusi TpaHCKpUILMK Obljla BBIMOJIHEHA C MOMOINBIO Mporpammbl Rezonator,
MepBOM TPOrpamMMoi, pa3pabOTaHHOW CHEIUATBHO I (HOPMATBHOTO WCTOJIB30BaHUS Ha
Ka3aXCKOM SI3BIKE.

Boribayeva Gulnara Abdikassimovna
Kaliforniya Universitesi Santa Barbara, Santa Barbara, ABD
Kondybayeva Raushan Zhumakerimovna
El-Farabi Ulusal Universitesi, Almaty, Kazakhstan
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MODERN KAZAKCA SOHBETININ CEVRIMICI YAPILMASI VE
GORSELLENDIRILMESI

Modern Kazak¢a konusma dili, ana Kazak dilinden 6nemli dl¢iide farklidir. Ozellikle
Rusca olmak iizere ¢ok sayida yabanci kelimenin dahil edilmesi nedeniyle konusulan Kazakcay1
anlamakta sik sik miicadele eden Kazak dilini 6grenen yabancilarin karsilastigi zorluklar
vurgulamaktadir. Sonug olarak, 6grenciler, iki dil arasinda dilsel bir iligki olmamasina ragmen, es
zamanli olarak Rusca dil becerilerini edinmenin gerekli oldugunu diigiinmektedir.

Cagdas Kazakca konusulan dilin igerigi hakkinda daha derin iggoriiler elde etmek i¢in,
anadili Kazakc¢a olan kisiler arasindaki gercek konusmalar kaydedildi ve yaziya dokiildii.
Transkripsiyon islemi Elan yazilimindan yararlanirken, transkripsiyonun gorsellestirilmesi Kazak
dilinde resmi kullanim i¢in 6zel olarak gelistirilen ilk program olan Rezonator programi tarafindan
kolaylastirilmistir.

Boribayeva Gulnara Abdikassimovna

University of California Santa Barbara, Santa Barbara, USA
Kondybayeva Raushan Zhumakerimovna

Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan

TRANSCRIBING AND VISUALIZING OF MODERN KAZAKH CONVERSATION

The modern Kazakh spoken language differs significantly from the main Kazakh language.
It highlights the challenges faced by foreigners studying the Kazakh language, who often struggle
to understand spoken Kazakh due to the incorporation of numerous foreign words, particularly
from Russian. Consequently, learners find it necessary to simultaneously acquire Russian language
skills, despite the lack of linguistic relatedness between the two languages.

To gain deeper insights into the content of contemporary Kazakh spoken language, real
conversations among native Kazakh speakers were recorded and transcribed. The transcription
process utilized the Elan software, while the visualization of the transcription was facilitated by
the Rezonator program, the first program developed specifically for formal use in the Kazakh
language.

Through extensive analysis, three distinct types of changes in the modern spoken language
were identified: lexical, syntactic, and interactional. At the lexical level, the presence of Russian
words with Kazakh endings was observed, alongside a novel phenomenon involving the usage of
Kazakh words with Russian endings. Syntactically, mistakes were identified in the construction of
full sentences, such as the incorrect use of word definitions, a combination of words from both
languages (L1 and L2), and the presence of Russian sentence expressions with incomplete Kazakh
words or endings. At the interactional level, various interesting occurrences were noted, including
the use of Russian expressions with Kazakh translations, follow-up turns in Russian, and other
noteworthy patterns.

These identified changes and phenomena pose significant implications for the gradual
disappearance of the original Kazakh language among native speakers. They affect both the lexical
layer and the phonetic structure of the Kazakh language, including intonation, vowel harmony,
and other linguistic aspects.

Transcribing and visualizing modern Kazakh conversation is a challenging task, but with
the help of specialized software programs, such as Elan and Rezonator, it can be done efficiently
and accurately. These programs offer a variety of features and tools that make the process of
transcription and visualization much easier and more streamlined. This article provides an
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overview of both programs and their capabilities, as well as a detailed explanation of the
transcription and visualization process using each program.

Elan is a free and open-source software program that is widely used in linguistics research
for the transcription and analysis of spoken language. It is designed to work with a variety of media
formats, including audio and video, and provides a range of tools for time alignment, annotation,
and transcription. Elan is especially useful for transcribing conversations in languages that have
complex grammatical structures, such as Kazakh.

To transcribe a conversation in Elan, the user must first import the audio or video file into
the program. Once the media file is imported, the user can begin to transcribe the conversation by
playing the audio or video and typing the text into the transcription window. Elan provides a
variety of tools for time alignment, including a waveform display that allows the user to easily
identify pauses and other audio cues. The user can also create annotations to mark important parts
of the conversation, such as topic changes or speaker turns.

Once the transcription is complete, Elan provides a range of tools for visualization and
analysis. The user can generate a variety of graphs and charts that display the frequency and
distribution of different linguistic features, such as parts of speech, word length, or phonemes. This
allows the user to gain a deeper understanding of the structure and patterns of the conversation.

Rezonator is a specialized software program that is designed specifically for the
transcription and visualization of Kazakh language. It is a paid program that offers a range of
features and tools for analyzing Kazakh speech, including automatic phonetic transcription, time
alignment, and visualization.

To transcribe a conversation in Rezonator, the user must first import the audio file into the
program. Rezonator then uses its automatic phonetic transcription feature to transcribe the speech
into phonemes. The user can then edit the transcription manually, if necessary, to correct any errors
or inconsistencies.

Rezonator provides a variety of tools for time alignment, including a waveform display
and a spectrogram display. The user can easily identify pauses and other audio cues using these
displays, and can mark them with annotations. Rezonator also provides a range of visualization
tools, including a vowel chart that displays the distribution of vowel sounds in the conversation,
and a word frequency chart that displays the frequency of different words

The analysis of the modern Kazakh spoken language revealed three different types of
changes: changes at the lexical, syntax, and interactional levels. At the lexical level, the use of
Russian words with Kazakh endings (Fig. 1-3) and the use of Kazakh words with Russian endings
(Fig. 4) were identified as new phenomena.

8 QYMBAT; [<L2> vaccinirovannyilardy </L2>] [2 kirgizip]

{allowed only vaccinated}

) i accusativ
Vaccinated (Russian) (Kazakh)
| A\

vaccinirovannyi-lar-dy
.I '

plural ending

(Kazakh)

Figure 1. L2 + L1 endings
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83 QYMBAT;

85 QYMBAT;

97 QYMBAT;

111 QYMBAT;

(TSK) 12 aiga rassrochkaga da,
{payment by instalments for the 12 months}
ecshe sony toleu ushin zarplatanyn jartysyn [beresin,
{and you pay for it with half of your income,}
en zhamany ozinizdin telefony arzan telefonynyzga
@ala salynyz @dep aifon [@dvenadcatty @###
@korsetip turady goi] @@@,
{the worst thing is that he says the cheapest option
is your iPhone 12}
(SNIFF) zapis'tar tipa(m),

{like records}

Figure 2. L2 + L1 endings (more examples)

These occurrences are so prevalent that even native speakers of Kazakh language may not
realize when they are using Kazakh endings for Russian words, despite having native Kazakh
alternatives for those same words. Some of these usages violate the rule of synharmonism, which
holds significant importance in the Kazakh language. For example (Fig. 3):

359 QYMBAT;

361 QYMBAT;

+ terdi
ya hochu podpischiktardy sobrat’,

{I want to get more Tik-tok followers}
+nen
son bizdin magazinnan,

{then from our store}

Figure 3. Expressions that contravene the principle of harmony

Within the specified domain of "Modern Kazakh Conversation”, an inverse phenomenon
has been identified in our observations. It has come to our attention that among young individuals,
there exists a proclivity towards the utilization of Russian endings for Kazakh words. For example:
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L1
+

L2 endings

Leg:
in Russian NOGA
in Kazakh AYAQ

1 AIZHULDYZ;

aiag’ym syimaiatyr stolga, {I can’t fit my feet under the table (H),}
che-ta@ (H) @@@. {somehow@ (H) @@@.}

3 NURZHAN; mynany kishkene beri tartaiynba [sol kezde tyg'yp jiberesin’]
{let me move it a little bit [then you put it],}

4 AIZHULDYZ; [jo:ql, {no:}

5 delo n-- v moih ayaqah. {a reason in my legs,}

6 NURZHAN; [aa @@@] {unnh @@},

7 AIZHULDYZ; [@@@]daa {yeah],
[vsyo] {ok}

8 NURZHAN; [vsyo horosho]. {0k, good}

Delo v moih NOGAH

Delo v moih AyagAH

Figure 4. L1+ L2 endings

On the syntax level, mistakes were observed in the use of some words' definitions in the
construction of full sentences (Fig. 5). A sequence of words L1 and L2 in equal amounts (Fig. 6)
and a full Russian expression of a sentence with incomplete words or endings in Kazakh were also

observed.

372 QYMBAT;

373 QYMBAT,

Kurs — Nominative case, masculine, singular

kotoryi
kotoraya 350 myndyq?
{which costs 350K?}

FBA degen kurs ba edi goi aittym goi,

{course FBA, I mentioned it before}

Kotoraya — feminine
Kotoroe — neuter
Kotoryi — masculine

Figure 5. L2 mistakes in L1 sentences
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333 SYMBAT; (H) pomnish men otdyhta kapec auyrdym
pereedaniya[dan],

{do you remember how I fell ill and awful on camping}

Figure 6. Sequence of L2 and L1 words in sentence

At the interactional level, the use of a Russian expression with a Kazakh translation,
follow-up turns in Russian, and other interesting occurrences were identified.

@ Rezonator 1.1.8 - Koztied REZ.rez*
a e e 00 e g elp A ° @
Unit Chunk Stack Track Resonate Clique Tree Show Tag Search
O V ® E | # l Name Text StackSeq | UnitSeq Participant| Utterance | gapUnits | gapWords
1 81 00:04:44.262 | [mhm], N/A N/A
eee h
D V ® | TG M 2 84 00:05:31.869 | qazir andaigqd 3 N/A
D V @® 81 Turn 81 [mhm], gazir andai goi uhh, epchi 3 85 00:05:33.540 | epoha potreb| 1 N/A
4 86 00:05:35.090 | uhh potrebler] 1 N/A
@® -+ 82 Turn82 kim ortep] jibergen?
) D V {im ortepl iberasn 5 87 00:05:38.806 | tutynushylard| 1 N/A
i D V ® 83 Turn83 [urysyp galgan ba ekeui sondal? 6 88 00:05:41.275 | (H) uhh eshqd 1 N/A
i 7 89 00:05:44.950 | [uhh] adamzd 1 N/A
i D V @ 84 Turn91 thitiim bolsyn, a0 000540 204 | tutpotun nord 4 1

e
- AN e R CHC S M Al they say “<L2 the era of consumptionL.2>"

PN %

' g6 uhh potreblenie vsego, uhh, <L2 total consumption L.2>

.
. ; now is the era of consumption

. 87 tutynushylardyn dauiri qazir,
ol

S : ; (H) uhh never before has there been
] (H) uhh eshgashan osyndai kop narse bolmagan shygar bizde she, ‘)))
8 : ; : R ) = F uhh] in the

89 [uhh] adamzat tarihynda bylai gqarap otsan biz sondai bir zamanda omir surip jatyrmyz (H), fub) ?

history of
mankind, if you

we consume a lot of things, here is ook atiEthat
the content for example, yes, way, we live in

such an era (H),
KSC01.00g » L
[ importaudio | ek o

90 tutynatyn narse kop kontent iya tutynatyn,

>

Figure 7. Translation Sequences

We noticed that in the dialogues people want to speak in Russian, but when they realize
that the recording is in progress, they try to pronounce it in Kazakh, but involuntarily switches to
Russian again.

If an individual initiates the use of a mixed language, others tend to follow suit and also
engage in the mixture of languages (Fig. 8).
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The changes observed in the modern Kazakh spoken language at the lexical, syntax, and
interactional levels can have a significant impact on the gradual disappearance of the original
Kazakh language for native speakers. The use of more Russian words and expressions in the
spoken language can result in the loss of Kazakh vocabulary and syntax, which can weaken the
language's unique identity. The findings of this study can provide insight into the current state of
the Kazakh spoken language and can serve as a basis for future research on language preservation

and revitalization.

SYMBAT;

QYMBAT;

SYMBAT;

QYMBAT;

SYMBAT;
QYMBAT;

Nege vzvesit'sya etpei jursin?

{why don't you weigh yourself?}

(.) Symbat men qaidan vzvesit'sya @etem men?
{Symbat how will I weigh @myself?}

ya zhe nepravil'no pitayus’.

{I don’t eat properly}

nu ya zh ponimayu no vsyo zhe kak to bar goi,
{Well, I get it, but)

ozinnin parametrlerindi kore salgan jaqsy goi,
{it's good to know your parameters}

Ei men uide de vesy tur goi kunde turam goi vesy[ga@,
{But, I always weigh myself at home}

[eee aa].

Q@@ @@],

Figure 8. Following turn-takings by mixing languages
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